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dnexz zyxt - '` wlg - geliyd in xtq

Mei HaShiloach ­ Vol I. Exodus ­ Shemoth ­ Terumah

*******************

God spoke to Moses, saying: “Speak to the children of Israel, etc., and let them take me an
offering.”

This is what is meant by the verse in Isaiah, 45:18,
“So says God, Creator of Heaven, etc., not for chaos was the world created, it was created
to be settled.”

The point is this: Back in the Parshah/Portion of Yithro, when the Jewish people heard the Ten
Commandments, they thought them easy to fulfil, since these commandments are tied to human
action.

dnexz il egwie 'ek xac xen`l dyn l` 'd xaciexvi miwl`d `ed minyd `xea 'dÎxn` dkÎik [g"i d"n diryi] d"yf ,
z` l`xyi erny xy`k exzi 'ta ik zeidl :cer oi`e 'd ip` dxvi zayl d`xa edzÎ`l dppek `ed dyre ux`d

,mc`d dyrna mielz elld zeevny xg`n mniiwl mdipira lwp did zexacd zxyr

When, however, the Parshah/Portion of Mishpatim was given them, when they discovered that
God wanted His holiness and worship to fill every Jewish heart until it spread into everyone’s
possessions so that they become incapable of causing harm or acting against the law (as was
explained in Parshat Mishpatim), there arose in the heart of Israel a cry: “how is it possible to
purify a heart so much?”

cr ,l`xyi zeala ezceare ezyecw hytziy `ed i"yd oevxy epiid mihtyn 't mdl xn`p xy`k k"g` j`
did k"ire ,mihtyn 'ta x`azpy enk zck `ly xac zeyrl elkei `ly mc`dl mikiiyd mipipw lr mb hytziy

,jk mc` al jkcfdl xyt` ji` l`xyi ala dwrv

Thereat, and because of this, God taught us with this Parshah/Portion, how it might be done, “Let
them take me an offering of gold, and silver, and copper”. We learn in the Zohar, (Vol. II, p
148a), that these elements correspond to the fundamentals of the human body. Which is to say,
the person has to hand over all his fundamentals ­ his powers ­ to God, to be ruled by God and
according to His desires. Consequently, all his possessions will be good and incapable of doing
harm.

cbp `edy  [.g"nw zeny] w"defa `zi`e zygpe sqke adf dnexz il egwie dxcqd efa mdl dvr i"yd ozp f"ire
`linne ,'zi epevxk mda helyi `edy i"ydl eizegke eizeceqi lk mc`d xeqniy `ede ,mc`a mi`vnpd zeceqid

,wfid mey mdn ribi `le miaeh eipipw lk 'idi

Similarly, we find in the Zohar, (Vol. III p 121b), the verse in Psalms 32 is explained thus:
“Lucky is the man whom God credits with no sin, and in whose heart there is no guile.” (The
Zohar asks a question, it would appear that the verse in Psalms is back to front. If a person is
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without guile, God won’t find sin in him. Why does the verse begin by saying God doesn’t find
sin in him and therefore he is without guile?)

,'inx egexa oi`e oer el 'd aeygi `l mc` ixy` 'eqtd  [:`"pw xacna] w"defa yxtzp dfd oiprke

This is only when a person’s spirit doesn’t deviate in any direction, but grows only in the
direction of God’s will. Now, if a person asks himself, ‘How is it possible for me to purify my
heart so much?’ about this it is said in the verse from Isaiah above (ibid. 18),

“The world was not created for chaos, but to be setteled”,

Meaning God doesn’t want a person to be afraid because of this.

`l xn`p f"r k"k eal jkfl xyt` ji` mc`d xn`i m`e i"yd oevxl wx cv meyl dhep ely miig gexd oi`yk `ede
,cgti mc` ly ealy utg i"yd oi`y epiid d`xa edez

This is also the meaning of the next verse in Isaiah, (ibid. 19) “I did not say to the seed of Jacob
‘you seek me in void’. Rather, God says, ‘I created the world to be settled.’” Settled means
serene. A person should have ease and quiet of mind. As the verse goes on to say, “I am God,
who speaks righteousness, and advocates the easy path.”

wcv xac  'd ip` ipeywa edz awri rxfl izxn` `l jyg ux` mewna izxac xzqa `l [h"i d"n diryi] 'it k"b dfe
:mixyin cibn

Which is to say that even though God desires that a person be righteous, and free of sin in all
respects, and fulfill the 613 commandments, nevertheless God is called the advocate of the easy
path. That is, with straighforwardness  and a generous heart towards a person, giving the person
advice and support so that he gets to the Torah with ease.”

wcv xaec 'd ip` ,zrcd aeyi mc`l didiy dxvi zayl xn`p f"re ,ipeywa edez awri rxfl izxn` `l 'it k"b dfe
cibn `xwp f"kr zevn b"ixzd lk miiwie mipiprd lka iwpe wicv mc`d didiy utg i"ydy s` epiid ,mixyn cibn

:lwpa z"cd lkl `aiy mc`l zevr ozepe mc`d l` al zeacpae zexyia epiid mixyn

*******************

Let them take me an offering.

We learn in the Midrash, (Tanchuma 1),
“A cohen/priest who is an ignoramus, one may eat Terumah/Offerings upon his grave.”

What this refers to is as follows: The holiness which accrues to Terumah (the offering), comes
because of the Cohanim/Priests who will eat it in sanctity. Were there no Cohen/Priests in the
world, the Terumah offering would have no intrinsic holiness.

dnexz il egwielk ik dfa oiprd ,dnexz exaw lr lek`l xzen ux`d mr odk ['` dnexz] `negpz yxcna `zi` ,
mey dnexzda 'id `l mlera mipdk 'id `l m`ae dyecwa dze` elk`iy mipdkd xeara jynp dnexzd zyecw

_____________________________________________________________________________
Mei HaShiloach    Translation and Copyright
R. Mordechai Yosef Lainer of Izbicy                                                       J. Hershy Worch  ­  2007



Published Weekly by Yeshiva Ateret Tzvi ­ The Open Yeshiva ­ Chicago, Illinois

,dyecw

Therefore, from the point of view of the Cohen/Priest who is an ignoramus, the Terumah
offering never acquires any holiness.

.ecvn dyecw mey dnexzda `vnp `l ux`d mr `edy odkd cvn okle

This is the meaning of the Medrash Tanchuma “Let them take me an offering” to which the
Medrash says, “Me means for my name’s sake.” Which is to say that the holiness of the Terumah
offering is entirely the consequence of it being separated for God’s sake.

.'d myl zyxtpy itl `id dnexzd zyecw lceb epiid ,inyl il dnexz il egwie [my] yxcnd 'it dfe

*******************

Let them take me an offering …

This can be understood with what we have said about the verse in Proverbs 15:24: The path of
life is on top for the wise. What this means is that the main thing and the first thing is that a
person always keep in his heart that the path of life is on top, meaning that it is God who gives
him life and possessions, and that he keeps it on top of the list of things. Like all important things
which are the top. This is also the meaning of the verse Let them take me an offering. Every Jew
needs to take God and put him on top and first on the list of all things.

.dnexz il egwieziy`xde xwird dfy epiid .likynl dlrnl miig gx` [c"k e"h ilyn] weqta epyxty dn t"r `ed
xac enk dlrnl `ed mc` lkl yekxe miig ozep `edy i"ydy epiid ,dlrnl miig gxe`y eal lr ozil xac lka

,xac lka ziy`xe mnexn jxazi eze` egwi l`xyiy epiid dnexz il egwie k"b edfe ,dlrnl gpend

This is what we learn in the Talmud [Sanhedrin 102b] from where is a person supposed to begin
cutting the bread? From where it is most baked. The reason is connected to what we learn in the
Talmud [Berachot 35a] It is written [Psalm 24:1] to God belongs the Earth and all it contains.
While in another verse [Psalm 115:15], it is written, the heavens belong to God, while the Earth
was given to Son of Man? To which the Talmud replies, here we are talking before the blessing,
and here we are talking after the blessing.

'qna `zi`c enk `ed oiprd ,eleyia micwc okidn `ivend ixynl ira okidn [:a"w oixcdpq] 'nba `zi`c dfe
mcew o`k ,mc` ipal ozp ux`de [e"h e"hw my] aizke 'eke d`elne ux`d 'dl ['` c"k mildz]  aizk [.d"l] zekxa

,dkxa xg`l o`k dkxa

Because the meaning of the blessing that we make before partaking of something is to show that
we recognize that the thing has an owner and master, and it is from Him that the abundance
flows to us. If you recognize this then you are capable of saying, Baruch Ata, Blessed are You,
directly at God. Hence the verse, and the Earth was given to the Son of Man.

dz` jexa xnel lkez f` z`f xikn dz` m`e ,drtydd el `a ez`ne oec` el yiy xikny dxen dkxa oipr ik
 .mc` ipal ozp ux`de xn`p f"re ,i"yd gkepl
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This is the meaning of the question where do we begin cutting the bread? Where should the
recognition that God is the giver of this bread begin? That a person should say “Blessed are
You” to God when holding the bread? And the answer is from where it is most baked. Where the
baking is most advanced, means that while the manufacture of the bread was done by man, the
kneading and shaping, heating the oven and the placing of all the breads equally in the heat of
the oven, it is clear that this particular spot which is crusty and well baked is not the result of the
person’s work.

eilr xnel lkeze ozepd `ed i"ydy xkkd dfa dxkdd `ed okid epiid ,`ivend ixynl ira okidn dl`yd k"b dfe
ozepe xepzd wqide dkixrde dyild eicia dyer mc`d ,xkkd dyrn lk ik epiid ,eleyia micwc okidn ,dz` jexa

 ,mc`d gkn epi` df lyazdl mcwy mewnd dfe xepzd l` deya xkkd lk

If a person takes it to heart to ask “why did this spot bake first and most thoroughly?” it can only
be because it was the will of God. Therefore, it is appropriate to make the blessing over the bread
at this spot where God is most evident.

`weec mewnd dfn jiiy k"r ,i"yd oevx wx df oi` lyazdl micw `weec mewnd df dn iptn ,eal l` ozil ligzne
 .`ivend jxal

*******************

ipy wlg - geliyd in xtq

Mei HaShiloach ­ Vol II. Exodus ­ Shemoth ­ Terumah

Let them take me an offering.

God commanded every individual to set himself aside an hour dedicated every day to God, to
meditate and be alone in worship.

dnexz il egwie.i"yd zceara cceazdle mei lka 'dl zlcaen dry envrl yixti cg` lky i"yd devy .

*******************

Let them take me an offering.

We learn in the Midrash, (Exodus Rabbah, 23:1), “You have a person who buys a purchase. It
has gold in it, but no silver. Or it has silver in it but no gold. But this purchase I have made for
you, has in it both silver and gold. You have a person who buys fields; they have no vineyards.
Or vineyards that have no fields. But this purchase I have bought for you has both fields and
vineyards.”

dnexz il egwieea oi`e sqk ea yi sqk ea oi`e adf ea yi gwn gwel mc` jl yi ('` b"l dyxt dnexz dax) yxcna .
`l la` minxk minxk `l la` zecy gwel mc` yi 'eke adf ea yi 'eke sqk ea yi mkl izzpy gwnd la` , adf
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'eke minxk ea yie zecy ea yi dfd gwnd la` zecy

Which is to say that generally speaking, in worldly matters, you cannot have two opposites
uniting. Gold refers to fear and awe, while silver is love and desire. So at their very root, they
contradict one another. In this world such opposites stand naturally irreconcilable.

myxeya okl ,dad` `ed sqke d`xi `ed adf ik cg`k micg`zn miktd ipy mda oi` dfd mlerd ipipra ik epiid
,dfd mlera micg`n mpi` myxeyae miktd ipy dnd

Similarly, the metaphor of the field representing growth and development, while vineyard is a
metaphor for restriction and order. As we find in the Talmud about all the laws that were
formulated only when our sages, ‘entered into the vineyard at Yavneh’,

,dpaia mxkl epizeax eqkpyk (:b"q zekxa) 'nba `zi`ck xcq `ed mxke zehytzd `id dcy oke

whereas in the Torah you can find all the contradictions uniting. And any way is possible when it
comes to the worship of God.

.i"yd z` mda cearl cg`k my micg`zne miktdd `l mi`vnp z"ca la`

*******************

Make a Menorah of pure gold, [… ] it’s cups, knobs, flowers, should all come out of it.

Its cups refers to Abraham. He was the first to spread knowledge of God in the world and he
prepared the world as a vessel and made it fit to receive the constant flow of abundance from
God.

eidi dpnn digxte dixztk diriab 'ebe xedh adf zxpn ziyre .diriabz` mqxty oey`xd didy ,epia` mdxa` cbp `ed
 .i"ydn drtyd cinz lawl dlaw ilkd owize mlera i"yd

Its knobs corresponds to Isaac. A knob is something that sticks out and is obvious, as we read
often in the Talmud Moses heard it thus from the mouth of Gevurah which is to say that it is
prominent and obvious, i.e. explicit. For this was the characteristic of Isaac, to avoid any gray
areas. It was only when he could see the will of God explicitly that he entered into any course of
action.

dixztkhlea xac `edy dxeabd itn dyn rny jk oiprk zyxetn dhila lr dxen xeztk ik ,epia` wgvi cbp `ed
 .z`f dyre dfd xacdl qpkp f` yxetn i"yd oevx d`xyk wx wtqd on wlzqdl `ed wgvi zcne ,yxetne

Its flowers refers to Jacob, because he never had explicitly expressed instructions in any matter.
He himself was a combination of both Abraham and Isaac. Therefore, at any moment and in any
situation that he turned to, he was faced with fear. As we learn in the Zohar [Vol. II, 79a]
‘Awesome’, this is Jacob, for there is no Awe of God except where perfection exists. This is
called the flower; i.e. something very refined.

digxtelkae rbx lka okl ,mdipyn llkp didy ori xac meya zyxetn dhila el did `l ik epia` awri cbp `ed
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iedc xz`a `l` eligc zil 'eke awri `c `xepde (.h"r exzi) w"dfa `zi`ck d`xi el did envr dpty mewn
.ce`n wc xac gxt `xwp dfe ,giky `zenily

*******************
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